
Instrukcja  
obsługi

IVR 10
INWERTER – sterownik pomp
Urządzenie może być stosowane tylko do współpracy z pompą. 

UWAGA! Przed przystąpieniem do eksploatacji zapoznaj się z instrukcją obsługi.  
Ze względów bezpieczeństwa do obsługi urządzenia dopuszczone są tylko osoby  

znające dokładnie instrukcję obsługi.

INSTRUKCJA ORYGINALNA
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Niebezpieczeństwo
porażenia prądem

Niebezpieczeństwo
uszkodzenia urządzenia

Niniejsza instrukcja zawiera instrukcje dotyczące instalacji, parametrów roboczych, 
rutynowej konserwacji, diagnostyki usterek, uwagi dotyczące bezpieczeństwa itp. Dla 
własnego bezpieczeństwa prosimy o uważne przeczytanie instrukcji przed in- stalacją 
i obsługą.

Urządzenie nie jest sprzętem AGD.

Każde zastosowanie urządzenia, inne niż zastosowanie zgodne z przeznaczeniem, 
to przewidywalne nieprawidłowe zastosowanie urządzenia. 

Instrukcja skierowana jest do osób technicznych zajmujących się instalacją oraz kon-
figuracją urządzenia. Urządzenie nie jest przeznaczone do samodzielnego montażu 
przez użytkownika końcowego bez udziału instalatora. 
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Ostrzeżenie!
Symbol „niebezpieczeństwo” stosowany przy uwagach, których nieprzestrzeganie 
może powodować zagrożenie dla życia lub zdrowia ze strony instalacji elektrycznej.
Przed przystąpieniem do czynności oznaczonych tym symbolem, przewód zasila-
jący pompę musi zostać odłączony od zasilania elektrycznego.

Ostrzeżenie!
Symbol „niebezpieczeństwo” stosowany przy uwagach, których nieprzestrzeganie 
może powodować niebezpieczeństwo dla życia lub zdrowia.

Nieprzestrzeganie zasad zawartych w niniejszej instrukcji spowoduje zagrożenie 
wybuchem lub zapłonem.

Uwaga!
Symbol zastosowany przy uwagach których nieprzestrzeganie może powodować 
ryzyko uszkodzenia urządzenia oraz niebezpieczeństwo dla życia lub zdrowia.
Przed instalacją i obsługą tego produktu prosimy o uważne przeczytanie niniejszej 
instrukcji instalacji i obsługi, aby uniknąć niepotrzebnych strat.

Uwaga! 
Instrukcja obsługi stanowi podstawowy element umowy kupna-sprzedaży. Nie-
przestrzeganie przez użytkownika zaleceń zawartych w instrukcji obsługi stanowi 
niezgodność z umową i wyklucza jakiekolwiek roszczenia wynikające z ewentualnej 
awarii urządzenia będącej efektem niezgodnego z zaleceniami użytkowania.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za błędy w funkcjonowaniu urządzenia, 
jeżeli zostało ono źle podłączone, uszkodzone, zmodyfikowane i/lub użyte w celu nie 
mieszczącym się w zakresie rekomendowanych prac lub niezgodnie ze wskazaniami 
zawartymi w niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi również odpowiedzialności za 
możliwe błędy w instrukcji obsługi powstałe na skutek błędów w druku lub podczas 
kopiowania. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania wszelkich modyfikacji 
do produktu, które może uznać za potrzebne i użyteczne, a nie wpływające na jego 
podstawową charakterystykę.

Firma DAMBAT nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenie urządzenia, 
mienia a także obrażenia osób na skutek niestosowania zaleceń zawartych 
w instrukcji w tym nieprawidłowego doboru urządzenia, montażu niezgodnego 
z instrukcją, z obowiązującymi normami oraz przepisami krajowymi, niewła-
ściwej konserwacji urządzenia oraz całego systemu.
Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym dzie-
ci), których zdolności fizyczne, sensoryczne, umysłowe lub brak doświadczenia 
i wiedzy uniemożliwia im bezpieczne korzystanie z urządzenia bez nadzoru 
lub instrukcji. Należy zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem. 
Sprzęt nie może być traktowany jako urządzenie AGD.
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Środki ochronne 

Uwagi ogólne

Niniejsza instrukcja ma na celu pomóc profesjonalnym użytkownikom w prawidłowej obsłudze 
inteligentnego napędu IVR-10. Informacje zawarte w niniejszej instrukcji mogą ulec zmianie bez 
wcześniejszego powiadomienia. 

Aby zapewnić prawidłowe i bezpieczne użytkowanie napędu serii IVR-10 oraz uniknąć możli-
wych uszkodzeń napędu lub pompy, a także niebezpiecznych sytuacji dla użytkowników, należy 
uważnie przeczytać poniższe instrukcje przed zainstalowaniem i uruchomieniem urządzenia.

•	 Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczeństwa może spowodować uszkodzenie sprzętu, 
obrażenia ciała operatora lub inne szkody materialne. W przypadku nieprzestrzegania 
instrukcji bezpieczeństwa zawartych w niniejszej instrukcji obsługi, producent nie ponosi 
żadnej odpowiedzialności za możliwe straty poniesione przez użytkownika.

•	 Sprawdź, czy opakowanie nie jest uszkodzone i czy dane na tabliczce znamionowejc lub 
odpowiadają zamówieniu. Sprawdź, czy urządzenie nie jest uszkodzone mechanicznie, 
np. podczas transportu. Nie podłączaj sterownika, jeśli widoczne są uszkodzenia.

•	 Urządzenie może być podłączone wyłącznie do sieci elektrycznej z działającym uziemie-
niem. Upewnij się, że uziemienie jest prawidłowe i niezawodne.

•	 Sprawdź, czy zasilanie elektryczne jest zgodne z instrukcją. Nieprzestrzeganie tego zale-
cenia grozi porażeniem prądem lub pożarem.

•	 Wyłącz zasilanie elektryczne przed instalacją lub konserwacją. W przeciwnym razie istnieje 
ryzyko porażenia prądem.

•	 Nie dotykaj falownika mokrymi rękami. Istnieje ryzyko porażenia prądem
•	 W przypadku wykrycia nieprawidłowego zachowania urządzenia należy natychmiast 

odłączyć je od zasilania elektrycznego. W przeciwnym razie istnieje ryzyko porażenia 
prądem lub pożaru.

•	 Przed instalacją lub konserwacją wyłącz dopływ energii elektrycznej. 	  
Zignorowanie tej zasady może spowodować porażenie prądem elektrycznym lub uszko-
dzeniem urządzenia.

•	 Przed dokonaniem instalacji lub wykonywaniem jakiejkolwiek operacji sterownik musi 
zostać odłączony od źródła zasilania.

•	 Nie otwierać pokrywy podczas pracy sterownika.
•	 Nie otwierać pokrywy sterownika przez minimum 5 minut od odłączenia zasilania.
•	 Nie wkładać kabli, metalowych drutów, itp. do sterownika.
•	 Nie oblewać sterownika wodą lub innymi płynami.
•	 Sprzęt może być instalowany tylko przez instalatorów posiadających odpowiednie kwa-

lifikacje techniczne.
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•	 Konserwacja powinna rozpocząć się nie wcześniej niż po 5 minutach po wyłączeniu 
prądu, kiedy wszystkie kontrolne diody zgasną. Istnieje ryzyko porażenie prądem.

•	 Nie otwieraj pokrywy podczas pracy sterownika. Pokrywę można otworzyć przez 
minimum 5 minut od odłączenia zasilania.

•	 Nie dotykaj żadnych części w układzie elektrycznym gołymi rękami, gdy urządzenie 
podłączone jest do prądu. Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękami. Nie wkładaj kabli, 
metalowych drutów itp. do sterownika. Nie oblewaj sterownika wodą lub innymi 
płynami. Istnieje ryzyko porażenia prądem.

•	 Odsłonięte części układu elektronicznego powinny zostać zabezpieczone taśmą 
izolacyjną. Istnieje ryzyko porażenia prądem. 

•	 W urządzeniu nie mogą być pozostawione żadne metalowe przedmioty. Istnieje 
ryzyko porażenia prądem lub pożaru.

•	 Przy wykryciu anormalnych zachowań urządzenia natychmiast odłącz je od prądu. 
Inaczej może grozić porażeniem prądem lub pożarem. 

•	 Nie instaluj ani nie obsługuj inwertera, jeśli jest zniszczony lub brakuje w nim po-
dzespołów. Istnieje ryzyko pożaru lub porażenia prądem obsługującego.

•	 Wymiana podzespołów lub części może być przeprowadzona tylko przez auto-
ryzowany serwis. 

•	 Przedłużanie kabla między falownikiem a pompą powyżej 50 metrów nie jest zalecane. 
Dłuższe odległości mogą powodować spadki napięcia, zakłócenia sygnału oraz ryzyko 
uszkodzenia urządzenia. Aby zapewnić prawidłowe i bezpieczne funkcjonowanie 
systemu, zalecamy nie przekraczać tej długości.

•	 Jeśli konieczne jest przedłużenie kabla powyżej tej długości i w związku z tym pojawią 
się jakiekolwiek problemy, zalecamy zastosowanie dodatkowych zabezpieczeń (filtry 
wyjściowe sinusoidalne lub dv/dt). To pomoże zapewnić prawidłowe działanie i bezpie- 
czeństwo urządzenia. W tym celu skontaktować się z wykfalifikowanym instalatorem.

•	 Należy pamiętać, że wszelkie próby przedłużania kabla powyżej zalecanej długości 
podejmujesz na własną odpowiedzialność.

•	 Zainstaluj urządzenia tak, aby ewentualna nieszczelność instalacji nie spowodowała 
zalania urządzenia wodą. Inwerter musi być chroniony przed wodą, w tym atmos-
feryczną. Nie wolno instalować inwertera w pomieszczeniach narażonych na dużą 
wilgotność powietrza. Istnieje ryzyko zniszczenia mienia. 

•	 Instaluj inwerter z dala od bezpośredniego światła słonecznego. Promieniowanie 
UV zwiększa ryzyko zniszczenia mienia. Inwerter powinien być instalowany i prze-
chowywany w temperaturze pokojowej, w miejscu suchym, chłodnym i z dobrą 
wentylacją.  W wysokich temperaturach lub latem niezbędna jest dobra wentylacja, 
aby uniknąć skroplin i rosy. Istnieje ryzyko zniszczenia mienia. 

•	 Inwerter powinien być instalowany konserwowany wyłącznie przez wykwalifikowany 
personel. 

•	 W instalacjach wrażliwych na zakłócenia elektromagnetyczne należy zastosować 
dodatkowe środki ochrony (filtry EMC, ekranowane przewody, poprawne uziemienie).

•	 W okolicy zainstalowanej radiostacji mogą występować zakłócenia sygnału radio-
wego i telewizyjnego. Prosimy o zachowanie ostrożności i świadome korzystanie 
z urządzeń elektronicznych w tym obszarze. 

UWAGA

UWAGA

UWAGA
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Zastosowanie

Wymagania środowiskowe 

Warunki zewnętrzne mają bezpośredni wpływ na działanie i niezawodność urządzenia.

Z tego powodu muszą być spełnione następujące warunki:

•	 Dopuszczalny zakres temperatur otoczenia: 0–40°C
•	 Używać tylko wewnątrz
•	 Instalować z dala od substancji żrących i gazów wybuchowych
•	 Instalować z dala od materiałów łatwopalnych
•	 Instalować w suchych i dobrze wentylowanych pomieszczeniach
•	 Instalować z dala od zakłóceń elektromagnetycznych
•	 Unikać obszarów zakurzonych lub narażonych na opiłki metalu, które mogą dostać 

się do kontrolera

Dziękujemy za wybranie naszych produktów. Zapewniamy naszym klientom przyjazną 
i kompetentną obsługę. Nasz inteligentny sterownik pompy, model IVR-10, jest urządze-
niem sterującym i zabezpieczającym do bezpośredniego podłączenia pompy, utrzymu-
jącym stałe ustawione ciśnienie wody poprzez zmianę prędkości silnika pompy. Falownik 
IVR-10 wykorzystuje SPWM (sinusoidalną modulację szerokości impulsu) i wysokowydajną 
technologię wektorów przestrzennych przy użyciu sterowania V/F VVVF (zmienna pręd-
kość, zmienna częstotliwość). Poprzez analizę ciśnienia w czasie rzeczywistym falownik do-
stosowuje prędkość pompy do bieżącego zapotrzebowania systemu. Zmienna prędkość 
pompy stabilizuje ciśnienie, co znacznie oszczędza zużycie wody i energii elektrycznej.

Przeznaczenie i wymagania dotyczące instalacji
IVR 10 jest przeznaczony do stosowania w systemach wodnych i może być instalowany wy-
łącznie przez osoby wykwalifikowane technicznie. Producent zastrzega, że ​​urządzenie nie 
jest przeznaczone do użytku przez użytkowników końcowych bez udziału instalatora. Ze 
względu na możliwość emisji elektromagnetycznych, producent zaleca stosowanie kabli 
ekranowanych, odpowiedniego uziemienia i filtrów sieciowych zgodnych z wymagania-
mi normy EN 61800-3. Produkt nie jest urządzeniem domowym i nie jest przeznaczony 
do samodzielnej instalacji w takim środowisku. Produkt przeznaczony jest do zastosowań 
przemysłowych, a w szczególności w obiektach takich jak: Zakłady produkcyjne, Fabry-
ki i hale przemysłowe, Warsztaty i obiekty rzemieślnicze, Instalacje techniczne budynków 
użyteczności publicznej, Obiekty rolnicze i hodowlane, Magazyny i centra dystrybucyjne.

Główne cechy, które odróżniają IVR-10 od typowych urządzeń sterujących włącza-
niem/wyłączaniem:
1. �Zwiększona efektywność energetyczna. W porównaniu z tradycyjnym sposobem, system 

stałego ciśnienia wody z przetwornicą częstotliwości oszczędza energię o 30%–60%.
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Zalecenia

Zastosowanie

2.  �Niezawodność przez wiele lat pracy pompy: średni moment obrotowy i zużycie wału 
są zmniejszone dzięki zmniejszeniu średniej prędkości, co zapewnia dłuższą żywotność  
pompy. Funkcja łagodnego startu i zatrzymania eliminuje uderzenie hydrauliczne (efekt 
uderzenia hydraulicznego to nagły wzrost ciśnienia towarzyszący szybkiemu zatrzymaniu 
lub uruchomieniu przepływu cieczy).

3. �Kompleksowa ochrona: system ma najbardziej kompleksową technologię ochrony przed 
przetężeniem, przepięciem, niedopięciem, zwarciem, zablokowaniem wirnika, możliwość 
zabezpieczenia pompy przed pracą na sucho bez konieczności instalowania sond/czuj-
ników w odwiercie.

4. �Zaawansowana technologia: sterowanie algorytmem PID, technologia przeznaczona do 
sterowania napędem pompy.

5. �Zgodny z wymaganiami bezpieczeństwa produktu CE i spełnia wymagania ochrony śro-
dowiska.

6. Ma możliwość sterowania pracą kilku pomp zasilających system.

Aby zapewnić prawidłową pracę i uniknąć awarii, należy przestrzegać następujących zasad:
•	 Zalecana długość przewodu zasilającego pompę od falownika nie powinna przekra-

czać 5 metrów. W praktyce w większości przypadków stosowanie przewodów o więk-
szej długości nie powoduje żadnych problemów w pracy urządzenia. 

•	 Należy jednak pamiętać, że przy dłuższych odcinkach mogą wystąpić zakłócenia 
elektromagnetyczne, które w szczególnych sytuacjach mogą wpływać na poprawną 
pracę urządzeń elektronicznych w otoczeniu. W takich przypadkach wymagane są 
dodatkowe rozwiązania techniczne, takie jak: filtry wyjściowe (sinusoidalne lub dv/dt), 

•	 pierścienie ferrytowe na przewodach, 
•	 kabel ekranowany z prawidłowym uziemieniem. 

•	 Falownika nie należy instalować w pobliżu urządzeń, które są szczególnie wrażliwe na 
zakłócenia elektryczne, takie jak napędy PLC, panele sterowania, systemy alarmowe.

Uwaga dotycząca niestandardowych zastosowań
•	 Urządzenie jest przeznaczone do standardowych instalacji z krótką długością kabla 

między falownikiem a silnikiem.
•	 Zastosowanie w instalacjach nietypowych, układy z bardzo długimi przewodami czy 

zasilanie z sieci o niestabilnych parametrach, może powodować zakłócenia w pracy 
falownika lub prowadzić do jego uszkodzenia. W takich przypadkach zaleca się wcze-
śniejszą konsultację z wykwalifikowanym instalatorem.

•	 Instalacje, które nie są zgodne z powyższymi zaleceniami, mogą skutkować brakiem 
moż- liwości zapewnienia wsparcia technicznego i serwisowego.
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Dane techniczne

Model 0,75 kW 1,1 kW 1,5 kW 2,2 kW 3,0 kW

Maksymalny dopuszczalny 
pobór prądu silnika

230 V
8 A

400 V
3,5 A

230 V
9 A

400 V
4,5 A

230 V
11 A

400 V
5,5 A

230 V
12 A

400 V
7 A

230 V
15 A

Zasilanie  wejściowe 1~ lub 3~ 1~

Napięcie wejściowe 230 V lub 400 V 230 V

Dozwolony zakres napięcia 
zasilania 160–260 V (230 V) lub 300–450 V (400 V) 160–260 V 

(230 V)

Częstotliwość prądu zasilania 50/60 Hz

Napięcie wyjściowe 1~ AC 230 V lub 3~ AC 400 V 1~ AC 230 V

Sterowane  urządzenie pompa

Zakres częstotliwości 
wyjściowej 30–50 Hz

Czujnik ciśnienia 24 V, 4–20 mA

Zakres ciśnień 0,5–9 bar

Wymagana instalacja 
zbiornika ciśnieniowego Pojemność zbiornika nie mniejsza niż 2 L

Zakres temperatur otoczenia 0–40°C

Medium Czysta woda o temperaturze 0–100°C

Ciśnienie wymagane 
do samoczynnego startu

Mniej niż 0,3 bara od ustalonego ciśnienia roboczego, 
lecz nie mniej niż 0,5 bara

Instalacja elektryczna Absolutnie skutecznie uziemiony

Przykładowe rozwiązania w przypadku wystąpienia problemów

IVR Filtr

Puszka 
przyłączeniowa

Zawór zwrotny

Obudowa studni

Kabel pompy

Kabel 
sieciowy

Kabel
ekranowany

Kabel
ekranowany

Pompa 
głębinowa

Rura PE
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12
4 

m
m

Dane techniczne

Model 4,0 kW 5,5 kW 7,5 kW

Maksymalny dopuszczalny 
pobór prądu silnika

400 V
10 A

400 V
12 A

400 V
15 A

Zasilanie  wejściowe 3~ 

Napięcie wejściowe 400 V 

Dozwolony zakres napięcia 
zasilania 300–450 V (400 V)

Częstotliwość prądu zasilania 50/60 Hz

Napięcie wyjściowe 3~AC 400 V

Sterowane urządzenie pompa

Zakres częstotliwości 
wyjściowej 30–50 Hz

Czujnik ciśnienia 24 V, 4–20 mA

Zakres ciśnień 0,5–9,0 bar

Wymagana instalacja 
zbiornika ciśnieniowego Zbiornik o objętości nie mniejszej niż 2 L

Zakres temperatur otoczenia 0–40°C

Medium Czysta woda o temperaturze od 0–100°C

Ciśnienie wymagane do 
samoczynnego startu

Mniej niż 0,3 bara od ustalonego ciśnienia roboczego, 
lecz nie mniej niż 0,5 bara

Instalacja elektryczna Bezwzględnie skutecznie uziemiona

17
3 

m
m

210 mm

Wymiary
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Instalacja i weryfikacja falownika dla pojedynczej pompy 

Aby falownik działał prawidłowo, musi pracować ze zbiornikiem membranowym o pojem-
ności co najmniej 2 L.
Zbiornik membranowy powinien być napompowany do 60% ciśnienia wody ustawionego 
na sterowniku. Przykład: przy ciśnieniu ustawionym na sterowniku na 4 bary, ciśnienie po-
wietrza w zbiorniku membranowym (bez wody) powinno wynosić 2,4 bara. Ciśnienie powie-
trza w zbiorniku musi być określone przed uruchomieniem sterownika, zanim w systemie 
pojawi się woda.

	- Podłączenie kabli musi być wykonane przez specjalistę
	- Prace przy kablach muszą być wykonywane przy wyłączonym zasilaniu
	- Upewnij się, że kable są prawidłowo podłączone i sprawdź napięcie sieciowe przed 
podłączeniem zasilania

	- Nie przeprowadzaj testów przebicia falownika
	- Upewnij się, że zacisk uziemienia jest podłączony
	- Przed włączeniem zasilania należy zainstalować panel przedni z wyświetlaczem

System podnoszenia ciśnienia wody Montaż pompy samozasysającej Montaż pompy zatapialnej

Inwerter trójfazowy
 wejście ~3 × 400 V / wyjście ~3 × 400 V

Inwerter jednofazowy
wejście ~230 V / wyjście ~230 V

SCHEMAT OKABLOWANIA

Do czujnika Do zasilania

Psi  24V U V

M

N L1

1~220 V  AC
50/60 Hz

1~220V  AC
50/60 Hz

24 V 
4~20 mA

Do pompy

SCHEMAT OKABLOWANIA

Do czujnika

Psi +24V U R

M

V SW T
24 V 

4~20 mA
3~380 V  AC

50/60 Hz
3~380 V  AC

50/60 Hz

Do pompy Do zasilania
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InstalacjaInstrukcja obsługi i opis

1 Pole  
wyświetlacza

W tym polu wyświetlane są wszystkie 
informacje o stanie pracy pompy, w tym 
ciśnienie zadane i rzeczywiste, bieżąca 
częstotliwość zasilania prądem pompy, 
stan falownika (praca autonomiczna/gru-
powa), usterki, jeśli takie występują, itp.

2 RUN Przycisk do uruchomienia pompy lub 
potwierdzenia wyboru wartości

3 STOP Przycisk do zatrzymania pompy

4 UP

Przycisk zwiększania ciśnienia. Każde 
naciśnięcie zwiększa ciśnienie o 0,1 bara. 
Długie naciśnięcie – ciśnienie wzrasta 
szybko

5 DOWN

Przycisk, który zmniejsza ciśnienie. Każde
naciśnięcie zmniejsza ciśnienie o 0,1 bara.
Długie naciśnięcie – ciśnienie spada 
szybko

Sprawdź przed włączeniem zasilania
1.	Sprawdź, czy zasilanie wejściowe i warunki odpowiadają danym na tabliczce znamionowej
2.	Sprawdź, czy falownik jest bezpiecznie zainstalowany (trwale przymocowany do nośnika, 

nośnik o wystarczającej wytrzymałości, temperatura otoczenia i wilgotność mieszczą się 
w dopuszczalnych granicach)

3.	Sprawdź, czy czujnik ciśnienia jest prawidłowo podłączony do układu hydraulicznego i czy 
kable są prawidłowo podłączone

4.	Przed podłączeniem zasilania upewnij się, że okablowanie jest prawidłowo podłączone. Jeśli 
pompa jest trójfazowa, upewnij się, że kierunek silnika jest prawidłowy. Jeśli nie – zmień 
UV na WV/WU

1.	Gdy zasilanie jest włączone, świeci się kontrolka „Power” . Naciśnij pole „bieżące ciśnienie” 
– wyświetli 0,0 bar, podczas gdy pole „ustawione ciśnienie” – wyświetli wartość ciśnienia

2.	Otwórz zawór wody i przyciśnij przycisk  (praca). 

3.	W celu zatrzymania pompy w każdym momencie możesz nacisnąć przycisk .

4.	Aby sprawdzić ustawione ciśnienie, naciśnij przycisk  lub .	  
Jeżeli chcesz podnieść zadane ciśnienie naciśnij , jeżeli chcesz obniżyć naciśnij  

5.	Zwiększenie lub zmniejszenie poboru wody spowoduje, że falownik dostosuje prędkość 
pompy do zapotrzebowania systemu, tak aby ciśnienie ustawione (ciśnienie nastawcze) 
odpowiadało bieżącemu ciśnieniu (bieżącemu ciśnieniu). Jeśli oba ciśnienia zostaną po-
myślnie wyrównane przy otwartym wylocie, a pompa działa normalnie, programowanie 
można uznać za ukończone. Jeśli bieżące ciśnienie nie osiągnie ciśnienia nastawczego, 
pompa jest uważana za niedociśnieniową. W takim przypadku ciśnienie nastawcze musi 
zostać obniżone, aby „bieżące ciśnienie” i „ciśnienie nastawcze” miały szansę się wyrównać, 
lub pompa musi zostać wymieniona na mocniejszą.

Panel sterowania 

1

2

3

4

5
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InstalacjaInstalacja / sprawdzanie grup

Wyłącz napięcie i odczekaj co najmniej 15 minut przed podłączeniem urządzeń za 
pomocą okablowania.

+485 -485 +485 -485 +485 -485 +485 -485 +485 -485 +485 -485

Instalacja i podłączenie grupy składającej się z kilku pomp i falowników
Projekt i instalacja grupy pomp powinny być przeprowadzone przez eksperta. Falow-
nik IVR10 umożliwia podłączenie do 6 jednostek pompa+falownik razem. W grupie 
jeden ze sterowników będzie działał jako sterownik główny, za pomocą którego 
użytkownik zaprogramuje grupę, podczas gdy pozostałe będą miały tylko funkcję 
serwisową w odniesieniu do głównego falownika. Czujnik ciśnienia jest podłączony 
tylko do głównego falownika. Pozostałe falowniki nie muszą mieć podłączonych 
czujników.

Do prawidłowej pracy grupy pomp wymagane jest podłączenie zbiorników 
membranowych o minimalnej pojemności 2 l.
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InstalacjaInstrukcja obsługi i działanie

•	 Odkręć górne pokrywy falowników i odkręć styki łączące wyświetlacz z falownikiem.

•	 Na odwrocie panelu wyświetlacza znajdziesz gniazdo do wciśnięcia kabla komuni-
kacyjnego z celami oznaczonymi +485 i -485.

•	 Połącz wszystkie cele razem za pomocą dwużyłowego kabla, tak aby wszystkie 
wtyczki +485 były połączone szeregowo ze sobą, a wtyczki -485 były połączone 
tylko ze sobą.

•	 Złóż falowniki z podłączonymi pokrywami, nie zapominając o podłączeniu wtyczek 
panelu wyświetlacza do odpowiedniego gniazda w falowniku.

•	 Gdy wszystkie kable są dobrze podłączone i wszystkie pompy wodne o zmiennej 
częstotliwości są włączone, zatrzymaj wszystkie falowniki, naciskając przycisk „stop”, 
a następnie uruchom każdy falownik zgodnie z następującymi krokami, aby ustawić 
numer maszyny:

•	 Naciśnij jednocześnie przyciski „UP” i „DOWN” pierwszego falownika przez 3 se-
kundy, aby wejść do panelu programowania.

•	 Gdy wyświetlone zostaną kody programowania, naciśnij przycisk  „UP” i przejdź 
do kodu P022, a następnie naciśnij przycisk „RUN”, aby potwierdzić wybór, naciśnij 
ponownie przycisk „UP”, aby ustawić parametr na 1 i potwierdź przyciskiem „RUN”. 
W ten sposób falownikowi w kwestii przypisano numer 1 i jest on inwerterem 
głównym, podczas gdy pozostałe 5 jest falownikami podrzędnymi.

•	 Ustaw pozostałe 5 falowników zgodnie z powyższymi krokami, ustaw drugi in-
werter na 2, trzeci na 3, czwarty na 4, piąty na 5 i szósty na 6.

•	 Przejdź ponownie do podkatalogu pierwszego, głównego falownika i ustaw go 
na P024, ustaw parametr na 6 (oznaczający 6 falowników do podłączenia), ustaw 
go na 2, jeśli chcesz podłączyć tylko 2 falowniki itp. (P024 to liczba maszyn, które 
mają zostać podłączone).

•	 Po dokonaniu powyższych ustawień odłącz wszystkie falowniki od zasilania. Na-
stępnie podłącz wszystkie falowniki do zasilania po 2 minutach.

•	 Po uruchomieniu panel jednego z falowników będzie stale wyświetlał „GROUP”, 
ten falownik to „master”, pozostałe 5 to „slave”, na których panelach będzie migać 
„GROUP”. Jeśli  „GROUP” jest wyświetlany na wszystkich panelach (stałe świecenie 
na panelu głównym i miganie na pozostałych), sygnał połączenia jest normalny.

•	 Należy pamiętać, że podczas obsługi panelu działają tylko przyciski panelu „master” 
inwertera, panele innych „slave” nie mogą być obsługiwane. Naciśnij przycisk „RUN” 
głównego inwertera, a pompy zaczną działać, po czym debugowanie zostanie za-
kończone.
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InstalacjaKody błędów, różne typy ochrony

•	 Zabezpieczenie przed przegrzaniem – wyświetla „OH”

•	 Zabezpieczenie przed przeciążeniem – wyświetla „OD”

•	 Zabezpieczenie przed zwarciem/nadprądem wyjściowym – wyświetla „OC” lub „OL”

•	 Zabezpieczenie przed spadkiem napięcia – „uLU”

•	 Zabezpieczenie przed wzrostem napięcia – „uOU”

•	 Zabezpieczenie przed nadmiernym ciśnieniem wody – wyświetla „OTP”. Gdy ciśnie-
nie wrurociągu jest wyższe niż maksymalny pomiar czujnika ciśnienia, wyświetlany 
jest ten kod.

•	 Zabezpieczenie przed zbyt niskim ciśnieniem wody wyświetla – „LTP”. Ciśnienie 
w rurociągu jest nieprawidłowe lub nie ma czujnika ciśnienia – sprawdź połączenie 
czujnika ciśnienia / Wymień czujnik ciśnienia

•	 Komunikat „EL” – płyta główna i płyta wyświetlacza mają awarię komunikacji – 
sprawdź kabel.

•	 Zabezpieczenie przed utratą fazy dla falowników trójfazowych – „LP”. Sprawdź zasi-
lanie wejściowe, sprawdź połączenie instalacji, sprawdź pompę i kabel.

KOD 
BŁĘDU

RODZAJ  
USTERKI MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

„O” Przegrzanie 1. �Zablokowanie kanału 
wentylacyjnego lub awaria 
wentylatora

2. �Zbyt wysoka temperatura 
otoczenia

3. �Zbyt długa praca 
z przeciążeniem

1. Wyczyść kanał lub wentylator
2. Zmniejsz temperaturę otoczenia
3. Zmniejsz obciążenie

„OD” Zabezpieczenie 
przed 
przeciążeniem

1. Napięcie za niskie
2. Obciążenie za wysokie
3. �Pobór prądu przez pompę 

za wysoki

1. Sprawdź zasilanie
2. Sprawdź obciążenie
3. �Zmień na pompę 

o odpowiednich parametrach
4. �Kup dopasowany falownik 

do większych urządzeń

„OC”  
„OL”

Zabezpieczenie 
nadprądowe

1. Napięcie za niskie
2. �Obciążenie za wysokie/

nieprawidłowe
3. �Pobór prądu przez pompę za 

wysoki
4. �Zwarcie lub zablokowanie 

pompy

1. Sprawdź zasilanie
2. Sprawdź obciążenie
3. �Zmień na pompę 

o odpowiednich parametrach
4. �Wybierz falownik odpowiedni 

do większych urządzeń
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InstalacjaKonserwacja i przechowywanie

•	 Konserwację powinien wykonywać wyłącznie wykwalifikowany elektryk.

•	 Prace konserwacyjne nie muszą wyglądać identycznie dla tego samego urządzenia, 
a zakres konserwacji ustala kierownik ds. konserwacji.

•	 Latem wymagana jest dobra wentylacja. Jednocześnie urządzenie nie powinno 
być narażane na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub deszczu. Zimą 
przechowuj je w ciepłym miejscu, z dala od substancji łatwopalnych.

•	 Odłącz zasilanie, jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas.

Podczas przechowywania krótko- i długoterminowego należy stosować się do na-
stępujących wytycznych:

•	 Przechowuj w suchym, bezpyłowym, dobrze wentylowanym miejscu, w wymaganej 
temperaturze.

•	 Jeśli przechowujesz dłużej niż rok, przed ponownym roboczym uruchomieniem 
odepnij zasilaną pompę i wykonaj test ładowania, aby aktywować kondensator

•	 Testy, badania na oporność izolacji na przebicie – nie są dozwolone, skracają ży-
wotność urządzenia.

•	 Wszelkie prace po otworzeniu sterownika powinny być wykonywane nie wcześniej 
niż 15 minut po jego odłączeniu od zasilania.
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Utylizacja

Każdy użytkownik może przyczynić się do ochrony środowiska. Nie jest to ani trudne, ani 
kosztowne. W tym celu należy przekazać opakowanie kartonowe na makulaturę, worki 
z tworzyw sztucznych wrzucić do kontenera na plastik. Zużyte urządzenie należy oddać 
do odpowiedniego punktu składowania. 

Utylizacja zużytego produktu
Ten symbol informuje, że utylizacja zużytych urządzeń razem z innymi odpadami 
bytowymi jest zabroniona. 
Więcej informacji na ten temat można uzyskać urzędach miast lub gmin oraz	  
w punktach zbiórki odpadów komunalnych.

Zużyty produkt podlega obowiązkowi usuwania jako odpady wyłącznie w selektywnej 
zbiórce odpadów organizowanych przez Sieć Gminnych Punktów Zbiórki Odpadów 
Elektrycznych i Elektronicznych. 
Konsument ma prawo do zwrotu zużytego sprzętu w sieci dystrybutora sprzętu elektrycznego, 
co najmniej nieodpłatnie i bezpośrednio, o ile zwracane urządzenie jest właściwego rodzaju 
i pełni tę samą funkcję, co nowo zakupione urządzenie. 

Rok oznaczenia urządzenia znakiem CE�
(wpisuje sprzedawca na podstawie tabliczki znamionowej)
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InstalacjaDeklaracja zgodności UE/WE | moduł A

Adam Jastrzębski
Komplementariusz

2026.08.14
Grodzisk Mazowiecki

1.	 INWERTER – sterownik pomp 

IVR 10

2.	DAMBAT Jastrzębski S.K.A, Adamów 50, 05-025 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA, 
e-mail: biuro@dambat.pl

3.	Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność 
producenta.

4.	 Sterownik pomp opisany w punkcie 1.

5.	Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że sterownik, do którego odnosi się 
niniejsza deklaracja, jest wykonany zgodnie z następującymi Dyrektywami oraz 
zawartymi w nich odniesieniami do norm zharmonizowanych:

	- Dyrektywa LVD Nr 2014/35/UE 
 Zastosowane normy: 61800-5-1:2007+A1:2017+A11:2021

	- Dyrektywa EMC Nr 2014/30/UE
 Zastosowane normy: 61800-3:2018

Urządzenie nie jest przeznaczone do domu. Nie jest to sprzęt AGD. Urządzenie  
przeznaczone jest do zastosowań przemysłowych.

Każde zastosowanie urządzenia, inne niż zastosowanie zgodne z przeznaczeniem, 
to przewidywalne nieprawidłowe zastosowanie urządzenia.

Niniejsza instrukcja zawiera instrukcje dotyczące instalacji, parametrów roboczych, 
rutynowej konserwacji,diagnostyki usterek, uwagi dotyczące bezpieczeństwa itp. 
Dotyczy tylko pompy wodnej. Dla własnego bezpieczeństwa prosimy o uważne 
przeczytanie instrukcji przed instalacją i obsługą.





CAUTION! Read the instruction manual before use. 
For safety reasons only persons knowing precisely the instruction

manual may operate the pump.

Instruction 
manual

IVR 10 
INWERTER - pump controller
The device can only be used in conjunction with a pump.

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
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This instruction contains guidelines for installation, operating parameters, routine 
maintenance, troubleshooting, safety notes, etc. For your own safety, please read 
the instructions carefully before installation and operation. 

The product is not a household appliance.

Any use of the device, other than the intended use, is a foreseeable misuse of the 
device. 

The instructions are intended for technical personnel involved in the installation 
and configuration of the device. The device is not designed for self-assembly by the 
end user without the involvement of an installer.

Necessity to get to know
the operating instructions

Danger of electric shock Danger of damaging  
the device
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InstallationWarning information

Warning!
The „danger” symbol is appended to notes the non-observance of which may cause 
danger to life or health caused by the electrical system. 
Before carrying out any work marked with this symbol, the pump power supply 
cable must be disconnected from the electric power supply. 

Warning!

The „danger” symbol is appended to notes the non-observance of which may cause 
danger to life or health.

Failure to follow the rules contained in this manual may result in a risk of explosion 
or ignition.

Caution!

This symbol is appended to notes the non-observance of which may cause a risk of 
damage to the device and danger to life or health.

To avoid unnecessary harm, please read this installation and operating manual 
carefully before installing and operating the product.

Caution! 

The operating manual is an essential part of the sales and purchase agreement. 
Failure by the user to comply with the instructions in this operating manual 
constitutes non-compliance with the agreement and excludes any claims arising 
from a possible failure of the device as a result of non-compliant use.

The manufacturer shall not be liable for malfunctions if the device has been 
incorrectly connected, damaged, modified and/or used for a purpose outside the 
scope of its recommended operation or not in accordance with the instructions 
in this manual. The manufacturer shall also not be liable for possible printing or 
copying errors in the operating manual. The manufacturer reserves the right to 
make any modifications to the product that it may deem necessary and useful but 
do not affect the essential characteristics of the product.

DAMBAT shall not be liable for damage to the device, damage to property or 
injury to persons as a result of failure to observe the instructions in this manual, 
including incorrect selection of the device, installation not compliant with the 
manual, applicable standards or national regulations, improper maintenance 
of the device and the entire system.
This equipment is not intended for use by persons (including children) whose 
physical, sensory or mental abilities or lack of experience and knowledge 
make it impossible for them to use it safely without supervision or instruction. 
The equipment must not be regarded as a household appliance.

CAUTION
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Installation

•	 The controller must be disconnected from the power source before installing or 
performing any operation.

•	 Do not open the cover while the controller is operating.

•	 Do not open the cover of the controller for at least 5 min after disconnecting the 
power supply.

•	 Do not insert cables, metal wires, etc. into the controller.

•	 Do not douse the controller with water or other liquids.

•	 The equipment must only be installed by technically qualified installers.

This manual is intended to assist professional users in the correct operation of the IVR- 10 
intelligent drive. The information contained in this manual is subject to change without 
prior notice.

To ensure correct and safe use of the IVR-10 series drive and to avoid possible damage to 
the drive or the pump, as well as dangerous situations for users, please read the following 
instructions carefully before installing and operating the device.

•	 Failure to observe the safety instructions may result in damage to the equipment, injury 
to the operator or other property damage. In the event of non-compliance with the 
safety instructions in these operating instructions, the manufacturer will not accept 
any liability for possible losses on the part of the user.

•	 Check that the packaging is not damaged and that the data on the rating platec or 
responds to the order.Check that the device is not mechanically damaged, e.g. in 
transport. Do not connect the controller if damage is visible.

•	 The appliance must only be connected to a mains electricity supply that has a working 
earth connection. Ensure that the earthing is correct and reliable.

•	 Check that the electrical supply complies with the instructions. Failure to do so risks 
electric shock or fire.

•	 Switch off the electricity supply before installation or maintenance.  
Otherwise there is a risk of electric shock

•	 Do not touch the inverter with wet hands. There is a risk of electric shock

•	 When abnormal behaviour of the device is detected, immediately disconnect it from 
the electricity supply. Otherwise there is a risk of electric shock or fire.

•	Turn off the electricity supply before installation or maintenance. Do not touch the 
inverter with wet hands. Otherwise, there is a risk of electric shock.

General comments

Protective measures
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InstallationProtective measures

•	 Maintenance should begin no sooner than 5 minutes after the power is turned off, 
when all the control LEDs are off. There is a risk of electric shock. 

•	 Do not touch any parts in the electrical system with your bare hands when the device 
is connected to the electricity supply. There is a risk of electric shock.

•	 Do not touch the inverter with wet hands. There is a risk of electric shock.
•	 Exposed parts of the electronic system should be protected with insulating tape. 

There is a risk of electric shock.
•	 Do not install or operate the inverter if it is damaged or missing components. There 

is risk of fire or electric shock to the operator.
•	 No metal objects may be left in the device. There is a risk of electric shock or fire.
•	 If any abnormal behavior is detected, disconnect the device from the power supply 

immediately. Otherwise it may result in electric shock or fire.
•	The replacement of subassemblies or parts may only be performed by an authorized 

service center. 
•	 When installing the inverter, pay attention to whether the place where it will be installed 

is strong enough to support its weight. It may fall and cause property damage or injury.
•	 Extending the cable between the inverter and the pump beyond 50 meters is not 

recommended. Longer distances may cause voltage drops, signal interference, and 
increase the risk of device damage. To ensure proper and safe system operation, we 
advise not exceeding this length. If it is necessary to extend the cable beyond this 
distance and any issues arise as a result, we recommend implementing additional 
protective measures (sinusoidal or dv/dt output filters). This will help ensure proper 
operation and device safety. In such cases, please consult a qualified installer. Please 
note that any attempts to extend the cable beyond the recommended length are made 
at your own risk.

•	 Install the devices in such a way that any potential leakage in the system does not 
result in water flooding the equipment. The inverter must be protected from water, 
including atmospheric moisture. It must not be installed in rooms exposed to high 
humidity levels, as this poses a risk of property damage. 

•	 Install the inverter away from direct sunlight. UV radiation increases the risk of 
property damage. The inverter should be installed and stored at room temperature, 
in a dry, cool place with good ventilation. During high temperatures or summer 
months, proper ventilation is essential to prevent condensation and dew formation. 
There is a risk of property damage.

•	 The inverter should be installed and maintained only by qualified personnel. 
In installations sensitive to electromagnetic interference, additional protective 
measures should be applied (EMC filters, shielded cables, proper grounding). 

•	 In areas near a radio station, radio and television signal interference may occur. Please 
exercise caution and use electronic devices responsibly in such environments.

CAUTION

CAUTION
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Application

Environmental requirements 

Thank you for choosing our products. We provide our customers with a friendly and compe- 
tentative service. Our Intelligent Pump Controller, model IVR-10, is an easy-to-use control 
and safety device for direct pump connection, maintaining a constant set water pressure 
by varying the speed of the pump motor. The IVR-10 inverter uses SPWM (sinusoidal pulse 
width modulation) and high-performance space vector technology using V/F VVVF (variable 
speed, variable frequency) control. Through real-time pressure analysis, the inverter adapts 
the pump speed to the current system demand. The variable pump speed stabilises the 
pressure, thus significantly saving water and electricity consumption.

Intended use and installation requirements
The IVR 10 is intended for use in water systems and must only be installed by technically 
qualified persons. The manufacturer stipulates that the device is not intended for use by 
end users without the involvement of an installer. Due to the possibility of electromagnetic 
emissions, the manufacturer recommends the use of shielded cables, appropriate earthing 
and mains filters complying with the requirements of EN 61800-3. The product is not 
a domestic appliance and is not intended for self-installation in such an environment. The 
product is intended for industrial applications, in particular in facilities such as: Production 
plants, Factories and industrial halls, Workshops and craft facilities, Technical installations of 
public buildings, Agricultural and breeding facilities, Warehouses and distribution centers.

Key features that differentiate the IVR-10 from common on/off control devices:
1. �Increased energy efficiency. Compared to the traditional way, a constant pressure water 

supply system with a frequency converter saves energy by 30%–60%.

External conditions have a direct influence on the operation and reliability of the device. 
For this reason, the following conditions must be met:

•	 Permissible ambient temperature range: 0–40°C

•	 Use only indoors

•	 Install away from corrosive substances and explosive gases

•	 Install away from flammable materials

•	 Install in dry and well-ventilated areas

•	 Install away from electromagnetic interference

•	 Avoid dusty areas or areas exposed to metal filings that may enter the controller
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Recommendations

2. �Reliability for many years of pump operation: average torque and wear on the shaft is 
reduced due to the decrease in average speed, ensuring a longer service life of the pump. 
The soft-start and stop function eliminates hydraulic hammer (the hydraulic hammer 
effect is a sudden increase in pressure accompanying a rapid stop or start of fluid flow).

3. �Comprehensive protection: the system has the most comprehensive protectiontechnology 
for over-current, over-voltage, under-voltage, short-circuit, impellerblockage, ability to 
protect the pump against dry-running without the need to install probes/sensors in the 
well.

4. �Advanced technology: PID algorithm control, technology addressed for pump drive control.

5. �Complies with CE product safety requirements, and meets environmental protection 
requirements.

6. Has the ability to control the operation of several pumps supplying the system.

Recommendations for installation and operation of the inverter
The following rules must be observed to ensure correct operation and to avoid malfunctions:

•	 The recommended length of the power cable connecting the pump to the inverter 
should not exceed 5 meters. In practice, in most cases, using longer cables does not 
cause any issues with device operation. 

•	 However, it should be noted that longer cable runs may result in electromagnetic 
interference, which in specific situations can affect the proper functioning of surrounding 
electronic devices. In such cases, additional technical solutions are required, such as:

– Output filters (sinusoidal or dv/dt),
– Ferrite rings on the cables,
– Shielded cables with proper grounding.

•	 The inverter should not be installed near devices that are particularly sensitive to 
electrical interference, such as PLC drives, control panels, or alarm systems.

Note on non-standard applications
The unit is designed for standard installations with a short cable length between the inverter 
and the motor.

Use in non-standard installations, such as systems with very long cables or mains supply 
with unstable paramements , may cause interference with or damage to the inverter. 
In such cases, prior consultation with a qualified installer is recommended. 

Installations that do not comply with the above recommendations may result in the 
inability to provide technical and service support.
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Model 0,75 kW 1,1 kW 1,5 kW 2,2 kW

Maximum allowable 
motor current 
consumption

230 V 
8 A

400 V  
3,5 A

230 V
 9 A

400 V
4,5 A

230 V
11 A

400 V
5,5 A

230 V
12 A

400 V
7 A

Input power supply 1~ or 3~ power supply

Input voltage 230 V or 400 V

Permitted supply 
voltage range 160–260 V (230 V) or 300–450 V (400 V)

Supply current 
frequency 50/60 Hz

Output voltage 1~ AC 230 V or 3~ AC 400 V

Controlled equipment pump

Output frequency range 30–50 Hz

Pressure sensor 24 V, 4–20 mA

Pressure range 0,5–9 bar

Pressure tank 
installation required Tank volume not less than 2 L

Ambient temperature 
range 0–40°C

Medium Clean water from 0–100°C

Pressure required for 
automatic start Less than 0,3 bar from set operating pressure, but not less than 0,5 bar

Electrical installation Absolutely effectively earthed

Dimensions

12
4 

m
m
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17
3 

m
m

210 mm

Model 4,0 kW 5,5 kW 7,5 kW

Maximum allowable motor 
current consumption

400 V
10 A

400 V
12 A

400 V
15 A

Input power supply 3~ power supply

Input voltage 400 V

Permitted supply voltage range 300–450 V (400 V)

Supply current frequency 50/60 Hz

Output voltage 3~ AC 400 V

Controlled device pump

Output frequency range 30–50 Hz

Pressure sensor 24 V, 4–20 mA

Pressure range 0,5–9 bar

Pressure tank installation
required Tank with a volume of not less than 2 L

Ambient temperature range 0–40°C

Medium Clean water from 0–100°C

Pressure required for automatic 
start Less than 0,3 bar from set pressure, but not less than 0,5 bar

Electrical installation Absolutely effectively earthed
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Installation and verification of the inverter for a single pump

For proper operation, the inverter must work with a diaphragm tank of at least 2 L. The 
diaphragm tank should be inflated to 60% of the water pressure set on the controller. 
Example: for a pressure set at the controller of 4 bar, the air pressure in the diaphragm tank 
(without water) should be 2,4 bar. The air pressure in the tank must be determined before 
the ste- troller is started up, before water is present in the system.

	- Cable connection must be carried out by a specialist
	- Work on the cables must be carried out when the power supply is switched off
	- Ensure that the cables are connected correctly and check the mains voltage 
before connecting the power supply

	- Please do not carry out puncture tests on the inverter
	- Make sure the earth terminal is connected
	- The front panel with display must be installed before the power is switched on

3~ inverter 
 input ~3 × 400 V / output ~3 × 400 V 

1~ inverter
input ~230 V / output ~230 V

WIRING DIAGRAM

To sensor To power

Psi  24V U V

M

N L1

1~220 V  AC
50/60 Hz

1~220V  AC
50/60 Hz

24 V 
4~20 mA

To pump

WIRING DIAGRAM

To sensor

Psi +24V U R

M

V SW T
24 V 

4~20 mA
3~380 V  AC

50/60 Hz
3~380 V  AC

50/60 Hz

To pump To power

Water pressure booster system Installation of a self-priming pump Installation of submersible pump
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Check before switching on the power supply

1.	Check that the input power supply and conditions match the data on the nameplate.
2.	Check that the inverter is securely installed (permanently fixed to the carrier, carrier 

of sufficient strength, ambient temperature and humidity within acceptable limits).
3.	Check that the pressure sensor is properly connected to the hydraulic system and 

that the cables are properly plugged in.
4.	Before connecting the power supply, make sure that the wiring is properly connected. 

If the pump is three-phase, make sure the motor direction is correct. If not – change 
UV to WV/WU.

1.	When the power is on, the „Power” light is illuminated. Press  the „current 
pressure” field displays 0.0 bar, while the „setting pressure” field displays the 
pressure value last set by the user

2.	Open the water valve and press the  button (operation).

3.	To stop the pump at any time, you can press the button . 

4.	To check the set pressure, press the  button or . 

If you want to raise the set pressure, press  , if you want to lower it, press .

5.	Increasing or decreasing the water intake will cause the inverter to adjust the 
pump speed to the system demand so that the set pressure (settning pressure) 
corresponds to the current pressure (current pressure). If the two pressures are 
successfully equalised at the open outlet and the pump is operating normally, the 
programming can be considered complete. If the current pressure does not reach 
the setting pressure, the pump is considered to be under-pressurised. In this case, 
the setting pressure must be lowered so that „current pressure” and „setting pressure” 
have a chance to equalise, or the pump must be changed to a more powerful pump.

1 Display
field

This field displays all information
about the pump’s operating status, 
including setpoint and actual pressures, 
the current frequency of the pump’s 
current supply, the status of the inverter 
(stand-alone/ group operation), faults 
if any, etc.

2 RUN
Button to start the pump or confirm 
a value selection

3 STOP Button to stop the pump

4 UP
Button to increase pressure. Each press
increases the pressure by 0,1 bar. Long
press – pressure increases rapidly

5 DOWN

A button which reduces pressure. Each
press decreases the pressure by 0,1 bar.
Long press – pressure decreases rapidly

Control panel
1

2

3

4

5
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Installation and connection of a group consisting of several pumps and inverters 

The design and installation of the pump group should be carried out by an expert. 
The IVR10 inverter allows up to 6 pump+inverter units to be connected together. 
In a group, one of the controllers will act as the main controller with which the user 
will program the group, while the others will only have a service function in relation 
to the main inverter. The pressure sensor is only connected to the main inverter. The 
other inverters do not need to have sensors connected.
For proper operation of the pump group, a sub-connection of membrane tanks with 
a minimum capacity of 2 L is required.

Switch off the voltage and wait a minimum of 15 min before connecting the units 
by wiring.

Installation / checking groups

+485 -485 +485 -485 +485 -485 +485 -485 +485 -485 +485 -485
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•	 Unscrew the top covers of the inverters and unscrew the contacts connecting the 
display to the inverter.

•	 On the reverse side of the display panel you will find a socket to push in the 
communication cable with the targets marked +485 and -485.

•	 Connect all targets together with a two-wire cable so that all +485 plugs are only 
connected in series with each other and the -485 plugs are only connected to each other.

•	 Assemble the inverters with the covers connected, not forgetting to plug the display 
panel plugs into the corresponding socket on the inverter.

•	 When all cables are well connected and all variable frequency water pumps are 
switched on, set all inverters to stop by pressing the „stop” button and then start 
each inverter according to the following steps to set the machine number:

•	 Press the „UP” and „DOWN” buttons of the first inverter simultaneously for 3 s 
to enter the programming panel.

•	 When the programming codes are displayed, press the „UP” button and go to 
code P022, then press the „RUN” button to confirm the selection, press

•	 „UP” again to set the parameter to 1 and confirm with the „RUN” button. In this 
way, the inverter in question is assigned No.1 and is the master inverter, while 
the other 5 are slaves.

•	 Set the remaining 5 inverters as per the steps above, set the second inverter to 
2, the third to 3, the fourth to 4, the fifth to 5 and the sixth to 6.

•	 Go into the sub-directory of the first, main inverter again and set it to P024, set the 
parameter to 6 (indicating 6 inverters to be connected), set it to 2 if you only want 
to connect 2 inverters, etc. (P024 is the number of machines to be connected).

•	 Once you have made the above settings, disconnect all inverters from the power 
supply. Then connect all the inverters to the power supply after 2 min.

•	 After start-up, the panel of one of the inverters will permanently display „GROUP”, 
this inverter is the master, the other 5 are slaves, on whose panels „GROUP” will 
flash. If „GROUP” is displayed on all panels (permanently lit on the main panel 
and flashing on the others), the connection signal is normal.

•	 Please note that only the panel buttons of the master in- verter operate when 
operating the panel, the panel of other slaves cannot be operated. Press the „RUN” 
button of the main in- verter and the pumps will start running, after which debugging 
will be completed.

Instruction manual and operation
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•	 Overheat protection – displays „OH”
•	 Overload protection – displays „OD”
•	 Output short circuit/overcurrent protection – displays „OC” or „OL”
•	 Protection against voltage drop – „uLU”
•	 Protection against voltage rise – „uOU”
•	 Protection against excessive water pressure – displays „OTP”. When the pressure in the 
pipeline is higher than the maximum measurement of the pressure sensor, this code will 
be displayed.

•	 Protection against too low water pressure displays-„LTP”. Pipeline pressure is incorrect or 
there is no pressure sensor – check pressure sensor connection / Replace pressure sensor

•	 Message „EL” – main board and display board have communication failure – check cable
•	 Phase loss protection for three-phase inverters – „LP” . Check input power, check installation 
connection, check pump and cable

CODE TYPE OF FAULT POSSIBLE CAUSES SOLUTION

„O” Overheating 1. �Ventilation duct blockage or 
fan failure

2. Ambient temperature too high
3. Overload operation too long

1. Clean duct or fan
2. Reduce ambient temperature
3. Reduce load

„OD” Overload
protection

1. Voltage too low
2. Load too high
3. Pump current consumption 
too high

1. Check power supply
2. Check load
3. �Change to a pump with the right 

parameters
4. �Get a matched inverter for larger appliances

„OC”
„OL”

Overcurrent
protection

1. Voltage too low
2. Load too high / load is incorrect
3. Pump current consumption 
too high
4. Short circuit or blockage of pump

1. Check power supply
2. Check load
3. �Change to a pump with the right 

parameters
4. �Select an inverter suitable for larger 

appliances

Sample solutions in case of issues

IVR-X Filtr

Junction box

Check valve

Well casing

Pump cable

Power 
supply cable

Shielded 
cable

Shielded 
cable

Deep well 
pump

PE pipe
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The year the device was marked with the CE mark�
(entered by the seller on the basis of the nameplate))

•	 Maintenance should only be carried out by a qualified electrician.
•	 Maintenance work does not have to look identical for the same unit, and the extent 

of the maintenance is decided by the maintenance supervisor.
•	 Good ventilation is required in summer. At the same time, the appliance should not 

be exposed to direct sunlight or rain. In winter, store in a warm place, away from 
flammable substances.

•	 Cut off the power supply if the appliance is not in operation for a long period of time.

Adhere to the following guidelines for short/long term storage:
•	 Store in a dry, dust-free, well-ventilated place at the required temperature.
•	 If storing for more than one year, unplug the powered pump and carry out a charge 

test to activate the capacitor before recommissioning.
•	 Tests, tests for insulation resistance to puncture – are not permitted, they shorten 

the life of the unit.
•	 Any work on the controller should be carried out no earlier than 15 min after it has 

been disconnected from the power supply.

Utilization

Disposal information
The packaging of this product can be recycled. Contact the local authorities for information 
on the correct method of disposal.

Disposal of the used product
This symbol indicates that disposal of used devices together with other waste is 
prohibited. 
More information on this subject can be obtained from municipal waste collection 
points, city or commune offices. 

The used product is subject to disposal as waste only in selective waste collection organized 
by the Network of Communal Electric and Electronic Waste Collection Points.
The consumer has the right to return the used equipment to the electrical equipment 
distributor’s network, at least free of charge and directly, as long as the returned device 
is of the correct type and performs the same function as the newly purchased device.

Maintenance and storage
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InstallationEU/EC Declaration of Conformity | Module A

Adam Jastrzębski
General Partner

2026.08.14
Grodzisk Mazowiecki

1.	 INVERTER – pump controller 

IVR 10

2.	DAMBAT Jastrzębski S.K.A, Adamów 50, 05-025 Grodzisk Mazowiecki, POLAND, 
e-mail: biuro@dambat.pl

3.	This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer.

4.	Pump controller described in point 1.

5.	We declare with full responsibility, that pumps controllers to which this 
declaration refers to, are consistent with the following guidelines of the 
Council on legal regulations unification in member states of EC:�  

Directive LVD No. 2014/35/UE 
Standards used: 61800-5-1-2007+A1:2017+A11:2021

Directive EMC No. 2014/30/UE
Standards used: 61800-3:2018

The device is not intended for domestic use. It is not a household appliance. The device is 
designed for industrial applications. 

Any use of the device other than as intended constitutes foreseeable improper use. 

This manual provides instructions regarding installation, operating parameters, routine 
maintenance, troubleshooting, safety precautions, etc. It applies only to the water pump. 
For your own safety, please read the manual carefully before installation and operation.
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IVR 10
INVERTER – PUMPENSTEUERUNG
Das Gerät darf ausschließlich in Verbindung mit einer Pumpe verwendet werden.

ÜBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

Betriebs-
anleitung

ACHTUNG! Lesen Sie die Betriebsanleitung vor Gebrauch des Aggregats.
Aus Sicherheitsgründen dürfen die Pumpe nur Personen bedienen,

welche die Betriebsanleitung gut kennen.
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Lesen Sie unbedingt die 
Bedienungsanleitung 
durch

Stromschlaggefahr Gefahr der 
Beschädigung des 
Geräts

Diese Anleitung enthält Anweisungen zur Installation, zu den Betriebsparametern, zur 
routinemäßigen Wartung, zur Fehlerdiagnose, zu Sicherheitshinweisen usw. Zu Ihrer 
eigenen Sicherheit lesen Sie bitte die Anleitung vor der Installation und Inbetriebnahme 
sorgfältig durch.

Das Gerät ist kein Haushaltsgerät.

Jede Verwendung des Geräts, die nicht dem bestimmungsgemäßen Gebrauch 
entspricht, gilt als vorhersehbare unsachgemäße Verwendung des Geräts.

Diese Anleitung richtet sich an Fachpersonal, das mit der Installation und 
Konfiguration des Geräts betraut ist. Das Gerät ist nicht für die Selbstmontage durch 
den Endnutzer ohne Mitwirkung eines Installateurs vorgesehen.
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Warnung!
Das Symbol „Gefahr“ wird bei Hinweisen verwendet, deren Nichtbeachtung zu 
einer Gefahr für Leben oder Gesundheit durch die elektrische Anlage führen kann.
Bevor Sie mit den mit diesem Symbol gekennzeichneten Arbeiten beginnen, 
muss das Stromkabel der Pumpe vom Stromnetz getrennt werden.

Warnung!
Das Symbol „Gefahr“ wird bei Hinweisen verwendet, deren Nichtbeachtung eine 
Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.
Die Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Vorschriften führt zu 
Explosionsoder Entzündungsgefahr.

Achtung!
Dieses Symbol wird bei Hinweisen verwendet, deren Nichtbeachtung zu Schäden 
am Gerät sowie zu Gefahren für Leben oder Gesundheit führen kann.
Bitte lesen Sie diese Montage- und Bedienungsanleitung vor der Installation 
und Inbetriebnahme dieses Produkts sorgfältig durch, um unnötige Schäden zu 
vermeiden.

Achtung!
Die Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil des Kaufvertrags. Die 
Nichtbeachtung der in der Bedienungsanleitung enthaltenen Empfehlungen durch 
den Benutzer stellt eine Vertragsverletzung dar und schließt jegliche Ansprüche 
aus, die sich aus einem möglichen Ausfall des Geräts ergeben, der auf eine nicht 
vorschriftsmäßige Nutzung zurückzuführen ist.
Der Hersteller haftet nicht für Funktionsstörungen des Geräts, wenn dieses falsch 
angeschlossen, beschädigt, verändert und/oder für Zwecke verwendet wurde, die 
nicht im Rahmen der empfohlenen Arbeiten liegen oder nicht den Angaben in dieser 
Anleitung entsprechen. Der Hersteller haftet ebenfalls nicht für mögliche Fehler in 
der Bedienungsanleitung, die durch Druck- oder Kopierfehler entstanden sind. Der 
Hersteller behält sich das Recht vor, alle Änderungen am Produkt vorzunehmen, die 
er für notwendig und sinnvoll erachtet und die dessen grundlegende Eigenschaften 
nicht beeinträchtigen.

Die Firma DAMBAT haftet nicht für Schäden am Gerät, an Eigentum sowie 
für Personenschäden, die durch die Nichtbeachtung der in dieser Anleitung 
enthaltenen Empfehlungen entstehen, einschließlich einer falschen Auswahl 
des Geräts, einer Montage, die nicht der Anleitung, den geltenden Normen 
und den nationalen Vorschriften entspricht, sowie einer unsachgemäßen 
Wartung des Geräts und des gesamten Systems.
Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließlich Kinder) 
bestimmt, deren körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten oder deren 
mangelnde Erfahrung und Kenntnisse sie daran hindern, das Gerät ohne Aufsicht 
oder Anleitung sicher zu benutzen. Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen. Das Gerät darf nicht als Haushaltsgerät betrachtet werden.
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Sicherheitshinweise

Allgemeine Hinweise

Diese Anleitung soll professionellen Anwendern bei der ordnungsgemäßen Bedienung des 
intelligenten Antriebs IVR-10 helfen. Die in dieser Anleitung enthaltenen Informationen können 
ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

Um einen ordnungsgemäßen und sicheren Betrieb des Antriebs der Serie IVR-10 zu gewährleisten 
und mögliche Schäden am Antrieb oder an der Pumpe sowie gefährliche Situationen für die 
Benutzer zu vermeiden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen vor der Installation und 
Inbetriebnahme des Geräts sorgfältig durch.

•	 Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schäden am Gerät, zu Verletzungen 
des Bedieners oder zu sonstigen Sachschäden führen. Bei Nichtbeachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweise übernimmt der Hersteller keine 
Haftung für mögliche Verluste, die dem Benutzer entstehen.

•	 Überprüfen Sie, ob die Verpackung unbeschädigt ist und ob die Angaben auf dem 
Typenschild mit Ihrer Bestellung übereinstimmen. Überprüfen Sie, ob das Gerät keine 
mechanischen Schäden aufweist, z. B. durch den Transport. Schließen Sie die Steuerung 
nicht an, wenn Beschädigungen sichtbar sind.

•	 Das Gerät darf ausschließlich an ein Stromnetz mit funktionierender Erdung angeschlossen 
werden. Stellen Sie sicher, dass die Erdung ordnungsgemäß und zuverlässig ist.

•	 Prüfen Sie, ob die Stromversorgung den Anweisungen entspricht. Die Nichtbeachtung 
dieser Anweisung birgt die Gefahr eines Stromschlags oder eines Brandes.

•	 Schalten Sie die Stromversorgung vor der Installation oder Wartung ab. Andernfalls 
besteht die Gefahr eines Stromschlags.

•	 Berühren Sie den Wechselrichter nicht mit nassen Händen. Es besteht die Gefahr eines 
Stromschlags.

•	 Vor der Installation oder der Durchführung jeglicher Arbeiten muss die Steuerung von der 
Stromversorgung getrennt werden.

•	 Öffnen Sie die Abdeckung nicht, während die Steuerung in Betrieb ist.
•	 Öffnen Sie die Abdeckung des Steuergeräts frühestens 5 Minuten nach dem Trennen der 

Stromversorgung.
•	 Führen Sie keine Kabel, Metalldrähte usw. in den Regler ein.
•	 Die Steuerung darf nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten in Berührung kommen.
•	 Das Gerät darf nur von Installateuren mit entsprechender technischer Qualifikation 

installiert werden.



41

InstalacjaSicherheitshinweise

Installation

•	 Sollten Sie ein ungewöhnliches Verhalten des Geräts feststellen, trennen Sie es 
unverzüglich von der Stromversorgung. Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags 
oder eines Brandes.

•	  Schalten Sie vor der Installation oder Wartung die Stromversorgung aus.
•	 Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann zu einem Stromschlag oder zu Schäden am 

Gerät führen.

•	 Die Wartungsarbeiten sollten frühestens 5 Minuten nach dem Abschalten der 
Stromversorgung beginnen, wenn alle Kontroll-LEDs erloschen sind. Es besteht die 
Gefahr eines Stromschlags.

•	 Öffnen Sie die Abdeckung nicht, während die Steuerung in Betrieb ist. Die Abdeckung 
darf frühestens 5 Minuten nach dem Trennen der Stromversorgung geöffnet werden.

•	 Berühren Sie keine Teile der elektrischen Anlage mit bloßen Händen, solange das 
Gerät an die Stromversorgung angeschlossen ist. Berühren Sie das Gerät nicht mit 
nassen Händen. Führen Sie keine Kabel, Metalldrähte usw. in die Steuerung ein. 
Bespritzen Sie die Steuerung nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten. Es besteht 
die Gefahr eines Stromschlags.

•	 Freiliegende Teile der Elektronik sollten mit Isolierband abgedeckt werden. Es besteht 
die Gefahr eines Stromschlags.

•	 Es dürfen keine Metallgegenstände im Gerät zurückgelassen werden. Es besteht die 
Gefahr eines Stromschlags oder eines Brandes.

•	 Sollten Sie ein ungewöhnliches Verhalten des Geräts feststellen, trennen Sie es 
unverzüglich vom Stromnetz. Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags 
oder eines Brandes.

•	 Installieren oder bedienen Sie den Wechselrichter nicht, wenn er beschädigt ist oder 
Bauteile fehlen. Es besteht Brandgefahr oder die Gefahr eines Stromschlags für das 
Bedienpersonal.

•	 Der Austausch von Bauteilen oder Teilen darf nur von einem autorisierten 
Kundendienst durchgeführt werden.

•	 Eine Verlängerung des Kabels zwischen Wechselrichter und Pumpe über 50 Meter 
hinaus wird nicht empfohlen. Größere Entfernungen können zu Spannungsabfällen, 
Signalstörungen und dem Risiko einer Beschädigung des Geräts führen. Um einen 
ordnungsgemäßen und sicheren Betrieb des Systems zu gewährleisten, empfehlen 
wir, diese Länge nicht zu überschreiten.

•	 Sollte eine Verlängerung des Kabels über diese Länge hinaus erforderlich sein 
und es dadurch zu Problemen kommen, empfehlen wir den Einsatz zusätzlicher 
Schutzmaßnahmen (Sinus-Ausgangsfilter oder DV/DT-Filter). Dies trägt dazu bei, 
den ordnungsgemäßen Betrieb und die Sicherheit des Geräts zu gewährleisten. 
Wenden Sie sich zu diesem Zweck an einen qualifizierten Installateur.
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Umweltanforderungen

Die äußeren Umgebungsbedingungen haben direkten Einfluss auf die Funktion und 
Zuverlässigkeit des Geräts.

Aus diesem Grund müssen folgende Bedingungen erfüllt sein:

•	 Zulässiger Umgebungstemperaturbereich: 0–40°C
•	 Nur im Innenbereich verwenden
•	 Installieren Sie das Gerät fern von ätzenden Stoffen und explosiven Gasen
•	 Installieren Sie das Gerät fern von brennbaren Materialien
•	 In trockenen und gut belüfteten Räumen installieren
•	 Installieren Sie das Gerät fern von elektromagnetischen Störungen
•	 Vermeiden Sie staubige Bereiche oder Bereiche, in denen Metallspäne auftreten 

können, die in den Controller gelangen könnten

•	 Bitte beachten Sie, dass Sie alle Versuche, das Kabel über die empfohlene Länge 
hinaus zu verlängern, auf eigene Verantwortung unternehmen.

•	 Installieren Sie die Geräte so, dass eine eventuelle Undichtigkeit der Anlage nicht zu 
einer Überflutung des Geräts mit Wasser führt. Der Wechselrichter muss vor Wasser, 
einschließlich Niederschlag, geschützt werden. Der Wechselrichter darf nicht in 
Räumen installiert werden, die hoher Luftfeuchtigkeit ausgesetzt sind. Es besteht 
die Gefahr von Sachschäden.

•	 Installieren Sie den Wechselrichter fern von direkter Sonneneinstrahlung. UV-
Strahlung erhöht das Risiko von Sachschäden. Der Wechselrichter sollte bei 
Raumtemperatur an einem trockenen, kühlen und gut belüfteten Ort installiert 
und aufbewahrt werden. Bei hohen Temperaturen oder im Sommer ist eine gute 
Belüftung erforderlich, um Kondenswasser und Tau zu vermeiden. Es besteht die 
Gefahr von Sachschäden.

•	 Der Wechselrichter darf ausschließlich von qualifiziertem Fachpersonal installiert 
und gewartet werden.

•	 In Anlagen, die empfindlich auf elektromagnetische Störungen reagieren, müssen 
zusätzliche Schutzmaßnahmen getroffen werden (EMV-Filter, abgeschirmte Kabel, 
ordnungsgemäße Erdung).

•	 In der Umgebung der installierten Funkstation kann es zu Störungen des Radio- 
und Fernsehempfangs kommen. Bitte seien Sie vorsichtig und gehen Sie in diesem 
Bereich bewusst mit elektronischen Geräten um.



43

InstalacjaAnwendung

Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Produkte entschieden haben. Wir bieten unseren 
Kunden einen freundlichen und kompetenten Service. Unser intelligenter Pumpenregler, 
Modell IVR-10, ist ein Steuer- und Schutzgerät zum direkten Anschluss an eine Pumpe, das 
durch die Anpassung der Drehzahl des Pumpenmotors einen konstanten, voreingestellten 
Wasserdruck aufrechterhält. Der Frequenzumrichter IVR-10 nutzt SPWM (sinusförmige 
Pulsweitenmodulation) und hocheffiziente Raumvektortechnologie unter Verwendung der 
V/F-VVVF-Steuerung (variable Drehzahl, variable Frequenz). Durch die Echtzeit-Druckanalyse 
passt der Frequenzumrichter die Pumpendrehzahl an den aktuellen Bedarf des Systems an. 
Die variable Pumpendrehzahl stabilisiert den Druck, was zu erheblichen Einsparungen beim 
Wasser- und Stromverbrauch führt.
Verwendungszweck und Installationsanforderungen
Der IVR 10 ist für den Einsatz in Wasserversorgungssystemen vorgesehen und darf 
ausschließlich von technisch qualifiziertem Fachpersonal installiert werden. Der Hersteller 
weist darauf hin, dass das Gerät nicht für die Nutzung durch Endverbraucher ohne 
Mitwirkung eines Installateurs vorgesehen ist. Aufgrund möglicher elektromagnetischer 
Emissionen empfiehlt der Hersteller die Verwendung von abgeschirmten Kabeln, einer 
geeigneten Erdung und Netzfiltern gemäß den Anforderungen der Norm EN 61800-3. Das 
Produkt ist kein Haushaltsgerät und nicht für die eigenständige Installation in einem solchen 
Umfeld vorgesehen. Das Produkt ist für industrielle Anwendungen bestimmt, insbesondere 
in Einrichtungen wie: Produktionsstätten, Fabriken und Industriehallen, Werkstätten und 
Handwerksbetriebe, technische Anlagen in öffentlichen Gebäuden, landwirtschaftliche 
und tierhaltende Betriebe, Lagerhäuser und Vertriebszentren.

Die wichtigsten Merkmale, die das IVR-10 von herkömmlichen Ein-/Aus-
Steuergeräten unterscheiden: 
1. �Erhöhte Energieeffizienz. Im Vergleich zur herkömmlichen Methode spart das 

Konstantdruck-Wassersystem mit Frequenzumrichter 30% bis 60% Energie ein.
2. �Zuverlässigkeit über viele Jahre hinweg: Das durchschnittliche Drehmoment und der 

Verschleiß der Welle werden durch die Verringerung der durchschnittlichen Drehzahl 
reduziert, was eine längere Lebensdauer der Pumpe gewährleistet. Die Sanftanlauf- und 
Sanftstopp-Funktion verhindert Wasserschläge (ein Wasserschlag ist ein plötzlicher 
Druckanstieg, der mit einem schnellen Stopp oder Anlaufen des Flüssigkeitsstroms 
einhergeht).

3. �Umfassender Schutz: Das System verfügt über die umfassendste Schutztechnologie 
gegen Überlast, Überspannung, Unterspannung, Kurzschluss und Rotorblockade sowie 
die Möglichkeit, die Pumpe vor Trockenlauf zu schützen, ohne dass Sonden/Sensoren im 
Bohrloch installiert werden müssen.

4. �Fortschrittliche Technologie: PID-Algorithmus-Steuerung, eine Technologie zur Steuerung 
des Pumpenantriebs.

5. �Entspricht den CE-Sicherheitsanforderungen für das Produkt und erfüllt die 
Umweltschutzanforderungen.

6. �Bietet die Möglichkeit, den Betrieb mehrerer Pumpen, die das System versorgen, zu 
steuern.
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Beispielhafte Lösungen bei auftretenden Problemen

IVR Filtr

Anschlussdose

Rückschlagventil

Schachtgehäuse  

Pumpenkabel

Netzwerk
Kabel

Geschirmtes 
Kabel

Geschirmtes 
Kabel

Tiefbrunnenpumpe

PE-Rohr

Um einen ordnungsgemäßen Betrieb zu gewährleisten und Störungen zu vermeiden, sind 
folgende Regeln zu beachten:

•	 Die empfohlene Länge des Versorgungskabels vom Umrichter zur Pumpe sollte 
5 Meter nicht überschreiten. In der Praxis verursacht die Verwendung längerer Kabel 
in den meisten Fällen keine Probleme beim Betrieb des Geräts.

•	 Es ist jedoch zu beachten, dass bei längeren Leitungsabschnitten elektromagnetische 
Störungen auftreten können, die unter bestimmten Umständen den 
ordnungsgemäßen Betrieb von elektronischen Geräten in der Umgebung 
beeinträchtigen können. In solchen Fällen sind zusätzliche technische Maßnahmen 
erforderlich, wie z. B.: Ausgangsfilter (sinusförmig oder dv/dt),

•	 Ferritringe an den Leitungen,
•	 geschirmte Kabel mit ordnungsgemäßer Erdung.

•	 Der Wechselrichter sollte nicht in der Nähe von Geräten installiert werden, die 
besonders empfindlich auf elektrische Störungen reagieren, wie z. B. SPS-Antriebe, 
Bedienfelder und Alarmsysteme.

Hinweis zu nicht standardmäßigen Anwendungen
•	 Das Gerät ist für Standardinstallationen mit kurzer Kabellänge zwischen 

Wechselrichter und Motor vorgesehen.
•	 Der Einsatz in untypischen Anlagen, in Systemen mit sehr langen Leitungen oder bei 

einer Stromversorgung aus einem Netz mit instabilen Parametern kann zu Störungen 
im Betrieb des Wechselrichters oder zu dessen Beschädigung führen. In solchen 
Fällen wird empfohlen, sich vorab mit einem qualifizierten Installateur zu beraten.

•	 Bei Installationen, die nicht den oben genannten Empfehlungen entsprechen, kann 
es vorkommen, dass kein technischer Support und kein Kundendienst gewährleistet 
werden können.
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Modell 0,75 kW 1,1 kW 1,5 kW 2,2 kW 3,0 kW

Maximal zulässige 
Stromaufnahme des Motors

230 V
8 A

400 V
3,5 A

230 V
9 A

400 V
4,5 A

230 V
11 A

400 V
5,5 A

230 V
12 A

400 V
7 A

230 V
15 A

Eingangsspannung 1~ oder 3~ 1~

Eingangsspannung 230 V oder 400 V 230 V

Zulässiger 
Versorgungsspannungsbereich 160–260 V (230 V) oder 300–450 V (400 V) 160–260 V 

(230 V)

Netzfrequenz 50/60 Hz

Ausgangsspannung 1~ AC 230 V oder 3~ AC 400 V 1~ AC 230 V

Gesteuertes Gerät Pumpe

Ausgangsfrequenzbereich 30–50 Hz

Drucksensor 24 V, 4–20 mA

Druckbereich 0,5–9 bar

Einbau eines Druckbehälters 
erforderlich Behältervolumen mindestens 2 l

Umgebungs- 
temperaturbereich 0–40°C

Medium Reines Wasser mit einer Temperatur von 0–100°C

Erforderlicher Druck für den 
selbsttätigen Start

Weniger als 0,3 bar unter dem eingestellten Betriebsdruck, jedoch nicht 
weniger als 0,5 bar

Elektrische Installation Absolut wirksam geerdet

Technische Daten
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12
4 

m
m

Modell 4,0 kW 5,5 kW 7,5 kW

Maximal zulässige 
Stromaufnahme des Motors

400 V
10 A

400 V
12 A

400 V
15 A

Eingangsspannung 3~ 

Eingangsspannung 400 V 

Zulässiger 
Versorgungsspannungsbereich 300–450 V (400 V)

Netzfrequenz 50/60 Hz

Ausgangsspannung 3~AC 400 V

Gesteuertes Gerät Pumpe

Ausgangsfrequenzbereich 30–50 Hz

Drucksensor 24 V, 4–20 mA

Druckbereich 0,5–9,0 bar

Einbau eines Druckbehälters 
erforderlich Behältervolumen mindestens 2 l

Umgebungs- 
temperaturbereich 0–40°C

Medium Reines Wasser mit einer Temperatur von 0–100°C

Erforderlicher Druck für den 
selbsttätigen Start

Weniger als 0,3 bar unter dem eingestellten Betriebsdruck, jedoch nicht 
weniger als 0,5 bar

Elektrische Installation Absolut wirksam geerdet

17
3 

m
m

210 mm

Abmessungen
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Installation und Überprüfung des Frequenzumrichters für eine einzelne Pumpe

Damit der Frequenzumrichter ordnungsgemäß funktioniert, muss er mit einem 
Membranbehälter mit einem Fassungsvermögen von mindestens 2 l betrieben werden.
Der Membranbehälter sollte auf 60% des am Steuergerät eingestellten Wasserdrucks 
aufgepumpt werden. Beispiel: Bei einem am Steuergerät eingestellten Druck von 4 bar 
sollte der Luftdruck im Membranbehälter (ohne Wasser) 2,4 bar betragen. Der Luftdruck 
im Behälter muss vor der Inbetriebnahme der Steuerung festgelegt werden, bevor Wasser 
in das System gelangt.

	- Der Kabelanschluss muss von einem Fachmann durchgeführt werden
	- Arbeiten an den Kabeln dürfen nur bei abgeschalteter Stromversorgung 
durchgeführt werden

	- Stellen Sie sicher, dass die Kabel korrekt angeschlossen sind, und prüfen Sie die 
Netzspannung, bevor Sie die Stromversorgung einschalten

	- Führen Sie keine Durchschlagprüfungen am Wechselrichter durch
	- Stellen Sie sicher, dass die Erdungsklemme angeschlossen ist
	- Vor dem Einschalten der Stromversorgung muss die Frontblende mit dem Display 
montiert werden

Wasserdruckerhöhungssystem Montage einer selbstansaugenden Pumpe Einbau einer Tauchpumpe

Dreiphasen-Wechselrichter
Eingang ~3 × 400 V / Ausgang ~3 × 400 V

Einphasen-Wechselrichter
Eingang ~230 V / Ausgang ~230 V

VERKABELUNGSSCHEMA

Zum Sensor Zur Stromversorgung

Psi  24V U V

M

N L1

1~220 V  AC
50/60 Hz

1~220V  AC
50/60 Hz

24 V 
4~20 mA

Zur Pumpe

VERKABELUNGSSCHEMA

Zum Sensor

Psi +24V U R

M

V SW T
24 V 

4~20 mA
3~380 V  AC

50/60 Hz
3~380 V  AC

50/60 Hz

Zur Pumpe Zur Stromversorgung
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1 Anzeigefeld

In diesem Feld werden alle Informationen 
zum Betriebszustand der Pumpe 
angezeigt, darunter der Soll- und Ist-Druck, 
die aktuelle Netzfrequenz der Pumpe, 
der Status des Frequenzumrichters 
(Einzel- oder Gruppenbetrieb), eventuelle 
Störungen usw.

2 RUN Taste zum Starten der Pumpe oder zum 
Bestätigen der Wertwahl

3 STOP Taste zum Anhalten der Pumpe

4 UP

Taste zum Erhöhen des Drucks. Mit 
jedem Tastendruck erhöht sich der Druck 
um 0,1 bar. Bei langem Tastendruck steigt 
der Druck schnell an

5 DOWN

Taste zum Verringern des Drucks. Mit 
jedem Tastendruck wird der Druck um 0,1 
bar verringert. Bei langem Tastendruck 
sinkt der Druck schnell

Vor dem Einschalten der Stromversorgung überprüfen
1.	Überprüfen Sie, ob die Eingangsspannung und die Umgebungsbedingungen mit den 

Angaben auf dem Typenschild übereinstimmen
2.	Stellen Sie sicher, dass der Frequenzumrichter sicher installiert ist (fest am Träger befestigt, 

Träger mit ausreichender Tragfähigkeit, Umgebungstemperatur und Luftfeuchtigkeit 
innerhalb der zulässigen Grenzen)

3.	Überprüfen Sie, ob der Drucksensor korrekt an das Hydrauliksystem angeschlossen ist und 
ob die Kabel ordnungsgemäß verbunden sind

4.	Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen der Stromversorgung, dass die Verkabelung 
korrekt erfolgt ist. Bei einer Drehstrompumpe ist darauf zu achten, dass die Drehrichtung 
des Motors korrekt ist. Ist dies nicht der Fall, ändern Sie UV auf WV/W

1.	1. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, leuchtet die Kontrollleuchte „Power“ . Wenn Sie auf 
das Feld „Aktueller Druck“ tippen, wird 0,0 bar angezeigt, während im Feld „Eingestellter 
Druck“ der Druckwert angezeigt wird.

2.	Öffnen Sie das Wasserventil und drücken Sie die Taste„  (Betrieb). 
3.	Um die Pumpe jederzeit anzuhalten, können Sie die Taste  drücken.
4.	Um den eingestellten Druck zu überprüfen, drücken Sie die Taste  oder .	  

Wenn Sie den eingestellten Druck erhöhen möchten, drücken Sie , wenn Sie ihn senken 
möchten, drücken . 

5.	Eine Erhöhung oder Verringerung des Wasserverbrauchs führt dazu, dass der 
Frequenzumrichter die Drehzahl der Pumpe an den Bedarf des Systems anpasst, sodass 
der eingestellte Druck (Sollwert) dem aktuellen Druck (Istwert) entspricht. Wenn beide 
Drücke bei geöffnetem Auslass erfolgreich ausgeglichen wurden und die Pumpe normal 
läuft, kann die Programmierung als abgeschlossen betrachtet werden. Erreicht der aktuelle 
Druck den Sollwert nicht, gilt die Pumpe als unterdruckbetrieben. In diesem Fall muss der 
Sollwert gesenkt werden, damit sich der „aktuelle Druck“ und der „Sollwert“ angleichen 
können, oder die Pumpe muss durch eine leistungsstärkere ersetzt werden.

Bedienfeld

1

2

3

4

5
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Schalten Sie die Spannung ab und warten Sie mindestens 15 Minuten, bevor Sie 
die Geräte verkabeln.

+485 -485 +485 -485 +485 -485 +485 -485 +485 -485 +485 -485

Installation und Anschluss einer Gruppe aus mehreren Pumpen und 
Frequenzumrichtern
Die Planung und Installation einer Pumpengruppe sollte von einem Fachmann 
durchgeführt werden. Der Frequenzumrichter IVR10 ermöglicht den Anschluss von 
bis zu 6 Pumpen-Frequenzumrichter-Einheiten. Innerhalb der Gruppe fungiert einer 
der Frequenzumrichter als Hauptumrichter, über den der Anwender die Gruppe 
programmiert, während die übrigen nur eine Servicefunktion in Bezug auf den 
Hauptumrichter haben. Der Drucksensor wird nur an den Hauptfrequenzumrichter 
angeschlossen. An die übrigen Frequenzumrichter müssen keine Sensoren 
angeschlossen werden.

Für den ordnungsgemäßen Betrieb der Pumpengruppe ist der Anschluss von 
Membranbehältern mit einem Fassungsvermögen von mindestens 2 l erforderlich.
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•	 Schrauben Sie die oberen Abdeckungen der Wechselrichter ab und lösen Sie die 
Anschlüsse, die das Display mit dem Wechselrichter verbinden.

•	 Auf der Rückseite des Displays befindet sich eine Buchse zum Einstecken des 
Kommunikationskabels mit den Markierungen +485 und -485.

•	 Verbinden Sie alle Anschlüsse mit einem zweiadrigen Kabel so, dass alle +485-Stecker 
in Reihe miteinander verbunden sind und die -485-Stecker nur untereinander 
verbunden sind.

•	 Bauen Sie die Frequenzumrichter mit den angeschlossenen Abdeckungen zusammen 
und vergessen Sie dabei nicht, die Stecker des Display-Panels an die entsprechenden 
Buchsen im Frequenzumrichter anzuschließen.

•	 Wenn alle Kabel ordnungsgemäß angeschlossen sind und alle frequenzgeregelten 
Wasserpumpen eingeschaltet sind, halten Sie alle Frequenzumrichter durch Drücken 
der „Stop“-Taste an und starten Sie anschließend jeden Frequenzumrichter gemäß 
den folgenden Schritten, um die Maschinennummer einzustellen:

•	 Drücken Sie gleichzeitig die Tasten „UP“ und „DOWN“ des ersten 
Frequenzumrichters 3 Sekunden lang, um das Programmiermenü aufzurufen.

•	 Sobald die Programmiercodes angezeigt werden, drücken Sie die Taste „UP“, um 
zum Code P022 zu gelangen, und drücken Sie anschließend die Taste „RUN“, um die 
Auswahl zu bestätigen. Drücken Sie erneut die Taste „UP“, um den Parameter auf 1 
einzustellen, und bestätigen Sie mit der Taste „RUN“. Auf diese Weise wurde dem 
Wechselrichter die Nummer 1 zugewiesen und er fungiert als Hauptwechselrichter, 
während die übrigen 5 als untergeordnete Wechselrichter fungieren.

•	 Stellen Sie die übrigen 5 Wechselrichter gemäß den oben genannten Schritten 
ein: Stellen Sie den zweiten Wechselrichter auf 2, den dritten auf 3, den vierten 
auf 4, den fünften auf 5 und den sechsten auf 6 ein.

•	 Wechseln Sie erneut in den Unterordner des ersten, Haupt-Wechselrichters 
und stellen Sie diesen auf P024 ein; setzen Sie den Parameter auf 6 (was 6 
anzuschließende Wechselrichter bedeutet), stellen Sie ihn auf 2 ein, wenn 
Sie nur 2 Wechselrichter anschließen möchten usw. (P024 ist die Anzahl der 
anzuschließenden Geräte).

•	 Nachdem Sie die oben genannten Einstellungen vorgenommen haben, trennen 
Sie alle Frequenzumrichter von der Stromversorgung. Schließen Sie anschließend 
alle Frequenzumrichter nach 2 Minuten wieder an die Stromversorgung an.

•	 Nach dem Start zeigt das Display eines der Wechselrichter dauerhaft „GROUP“ 
an; dieser Wechselrichter ist der „Master“, die übrigen 5 sind „Slaves“, auf deren 
Displays„GROUP“ blinkt. Wenn „GROUP“ auf allen Displays angezeigt wird 
(dauerhaft leuchtend auf dem Master-Display und blinkend auf den übrigen), 
ist die Verbindung in Ordnung.

•	 Bitte beachten Sie, dass bei der Bedienung der Bedienfelder nur die Tasten des „Master“-
Wechselrichters funktionieren; die Bedienfelder der anderen „Slave“-Wechselrichter 
können nicht bedient werden. Drücken Sie die Taste „RUN“ am Hauptwechselrichter, 
woraufhin die Pumpen anlaufen und der Debugging-Vorgang abgeschlossen ist.
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•	 Überhitzungsschutz – Anzeige „OH“

•	 Überlastschutz – Anzeige „OD“

•	 Kurzschluss-/Ausgangsstromschutz – Anzeige „OC“ oder „OL“

•	 Unterspannungsschutz – „uLU“

•	 Überspannungsschutz – „uOU“

•	 Überdruck-Schutz – zeigt „OTP“ an. Wenn der Druck in der Rohrleitung höher ist als 
der maximale Messwert des Drucksensors, wird dieser Code angezeigt.

•	 Die Schutzvorrichtung gegen zu niedrigen Wasserdruck zeigt „LTP“ an. Der Druck in 
der Rohrleitung ist nicht korrekt oder es fehlt ein Drucksensor – überprüfen Sie den 
Anschluss des Drucksensors / Tauschen Sie den Drucksensor aus.

•	 Meldung „EL“ – Die Hauptplatine und die Displayplatine haben eine 
Kommunikationsstörung – Kabel überprüfen.

•	 Phasenausfallschutz für dreiphasige Frequenzumrichter – „LP“. Überprüfen Sie die 
Eingangsspannung, überprüfen Sie den Anschluss der Installation, überprüfen Sie 
die Pumpe und das Kabel.

FEHLERCODE FEHLERART MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG

„O” Überhitzung 1. �Verstopfung des 
Lüftungskanals oder 
Ausfall des Lüfters

2. �Zu hohe 
Umgebungstemperatur

3. �Zu langer Betrieb unter 
Überlastung

1. �Lüftungskanal oder Lüfter 
reinigen

2. �Senken Sie die 
Umgebungstemperatur

3. Reduzieren Sie die Belastung

„OD” Überlastschutz 1. Spannung zu niedrig
2. Last zu hoch
3. �Stromaufnahme der 

Pumpe zu hoch

1. Stromversorgung prüfen
2. Belastung prüfen
3. �Wechseln Sie zu einer Pumpe 

mit den entsprechenden 
Parametern

4. �Kaufen Sie einen passenden 
Wechselrichter für größere 
Geräte

„OC”  „OL” Überstromschutz 1. Spannung zu niedrig
2. Last zu hoch/fehlerhaft
3. �Zu hohe Stromaufnahme 

der Pumpe
4. �Kurzschluss oder 

Blockierung der Pumpe

1. Stromversorgung prüfen
2. Überprüfen Sie die Last
3. �Wechseln Sie zu einer 

Pumpe mit entsprechenden 
Parametern

4. �Wählen Sie einen für 
größere Geräte geeigneten 
Frequenzumrichter
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Entsorgung

Jeder Nutzer kann zum Umweltschutz beitragen. Das ist weder schwierig noch kostspielig. 
Zu diesem Zweck sollten Sie die Kartonverpackung dem Altpapier zuführen und die in den 
Kunststoffcontainer werfen. Das Altgerät ist bei einer entsprechenden Sammelstelle abzugeben. 

Entsorgung des Altgeräts
Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Entsorgung von Altgeräten zusammen 
mit anderem Hausmüll verboten ist. 
Weitere Informationen hierzu erhalten Sie bei den Stadt- oder Gemeindeverwaltungen 
sowie bei den kommunalen Abfallsammelstellen.

Das Altgerät darf ausschließlich im Rahmen der getrennten Sammlung, die vom Netzwerk der 
kommunalen Sammelstellen für Elektro- und Elektronikaltgeräte organisiert wird, als Abfall 
entsorgt werden.
Der Verbraucher hat das Recht, das Altgerät im Vertriebsnetz des Elektrogerätehändlers 
mindestens kostenlos und direkt zurückzugeben, sofern das zurückgegebene Gerät vom 
richtigen Typ ist und dieselbe Funktion erfüllt wie das neu gekaufte Gerät.

Wartung und Lagerung

Jahr der CE-Kennzeichnung des Geräts�
(vom Verkäufer anhand des Typenschilds einzutragen)

•	 Die Wartung darf ausschließlich von einem qualifizierten Elektriker durchgeführt werden.
•	 Die Wartungsarbeiten müssen nicht für jedes Gerät identisch sein; der Umfang der 

Wartung wird vom Wartungsleiter festgelegt.
•	 Im Sommer ist eine gute Belüftung erforderlich. Gleichzeitig sollte das Gerät weder 

direkter Sonneneinstrahlung noch Regen ausgesetzt sein. Lagern Sie es im Winter 
aneinem warmen Ort, fern von brennbaren Stoffen.

•	 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn es über einen längeren Zeitraum nicht 
benutzt wird.

Bei der kurz- und langfristigen Lagerung sind folgende Richtlinien zu beachten:
•	 Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, staubfreien und gut belüfteten Ort bei 

der vorgeschriebenen Temperatur.
•	 Bei einer Lagerung von mehr als einem Jahr sollten Sie vor der Wiederinbetriebnahme 

die Pumpe vom Stromnetz trennen und einen Ladetest durchführen, um den 
Kondensator zu aktivieren.

•	 Prüfungen wie Isolationswiderstandsmessungen oder Durchschlagprüfungen sind 
nicht zulässig, da sie die Lebensdauer des Geräts verkürzen.

•	 Alle Arbeiten nach dem Öffnen der Steuerung sollten frühestens 15 Minuten nach 
dem Trennen von der Stromversorgung durchgeführt werden.
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1.	 INVERTER – Pumpensteuerung 

IVR 10

2.	DAMBAT Jastrzębski S.K.A, Adamów 50, 05-025 Grodzisk Mazowiecki, POLEN, 
e-mail: biuro@dambat.pl

3.	Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des 
Herstellers ausgestellt.

4.	Die in Punkt 1 beschriebene Pumpensteuerung.

5.	Wir erklären in voller Verantwortung, dass die Steuerung, auf die sich diese 
Erklärung bezieht, gemäß den folgenden Richtlinien und den darin enthaltenen 
Verweisen auf harmonisierte Normen hergestellt wurde:

	- LVD-Richtlinie Nr. 2014/35/EU
Angewandte Normen: 61800-5-1:2007+A1:2017+A11:2021

	- EMV-Richtlinie Nr. 2014/30/EU
Angewandte Normen: 61800-3:2018

Das Gerät ist nicht für den Hausgebrauch bestimmt. Es handelt sich nicht um ein 
Haushaltsgerät. Das Gerät ist für industrielle Anwendungen bestimmt.

Jede Verwendung des Geräts, die nicht dem Verwendungszweck entspricht, gilt als 
vorhersehbare unsachgemäße Verwendung des Geräts.

Diese Anleitung enthält Anweisungen zur Installation, zu den Betriebsparametern, 
zur routinemäßigen Wartung, zur Fehlerdiagnose, zu Sicherheitshinweisen usw. Sie 
gilt ausschließlich für die Wasserpumpe. Zu Ihrer eigenen Sicherheit bitten wir Sie, die 
Anleitung vor der Installation und Inbetriebnahme sorgfältig durchzulesen.
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KARTA GWARANCYJNA

Poniższa karta gwarancyjna ważna jest tylko wraz z oryginałem dokumentu zakupu, tzn. fakturą lub paragonem.
Ponadto musi być potwierdzona przez sprzedawcę podpisem i pieczątką. Karta gwarancyjna bez załączonego 

oryginalnego dokumentu zakupu jest nieważna.

1.	 Gwarantem urządzenia jest DAMBAT Jastrzębski S.K.A., adres serwisu: 05-825 Grodzisk Mazowiecki, Adamów 50, kompleks Panattoni.
2.	 Dla klientów posiadających oryginał dowodu zakupu w postaci paragonu fiskalnego, lub oryginału faktury, okres gwarancji wynosi 

24 miesiące.
3.	 Gwarancja nie włącza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających z przepisów o rękojmi za wady rzeczy 

sprzedanej.
4.	 Gwarancja obejmuje bezpłatne usuwanie wad urządzenia powstałych w wyniku błędu w produkcji.
5.	 Warunkiem obowiązywania gwarancji jest przestrzeganie zaleceń zawartych w instrukcji obsługi.
6.	 Gwarancja nie obejmuje:

•	 Uszkodzeń będących wynikiem niewłaściwej obsługi lub eksploatacji niezgodnej z przeznaczeniem i instrukcją obsługi
•	 Uszkodzeń powstałych w wyniku działania sił zewnętrznych, których przyczyna tkwi poza urządzeniem, którego gwarancja dotyczy 

(np. uszkodzenia mrozowe, transportowe, pożar, powódź itp.)
•	 Uszkodzeń powstałych na skutek ingerencji w konstrukcję urządzenia osób nieupoważnionych przez gwaranta.

7.	 Gwarancja traci ważność w przypadku:
•	 Stwierdzenia w autoryzowanym serwisie zmian konstrukcyjnych dokonanych przez osobę nieupoważnioną przez gwaranta;
•	 Stwierdzenia w autoryzowanym serwisie prób demontażu urządzenia przez osobę nieupoważnioną przez gwaranta, poza czynności 

dozwolone instrukcją obsługi
•	 Stwierdzenia w autoryzowanym serwisie jakichkolwiek poprawek w karcie gwarancyjnej dokonanych przez osoby nieupoważnione 

przez gwaranta
•	 Stwierdzenia w autoryzowanym serwisie jakichkolwiek rozbieżności między wpisami w karcie gwarancyjnej a dokumentem zakupu.

8.	 Gwarancja obejmuje tylko urządzenia eksploatowane na terenie RP.
9.	 W przypadku wysyłki urządzenia do naprawy przez użytkownika, przy wysyłkach urządzeń – między innymi o wadze powyżej 20 kg 

– gwarant pokrywa koszty transportu do serwisu. Przed wysyłką proszę skontaktować się z gwarantem w celu uzyskania informacji, 
którą firmą kurierską wysłać urządzenie (tel. 22 632 86 09). Gwarant przyjmuje tylko przesyłki wysłane w usłudze standard. Przesyłki 
wysłane na koszt gwaranta przy zastosowaniu innej niż standard usługi nie będą odbierane. Gwarant nie odbiera przesyłek pobra-
niowych. Użytkownik powinien przygotować (zabezpieczyć) urządzenie do transportu tak, aby nie uległo uszkodzeniu. Wszelkie 
uszkodzenia powstałe z winy klienta nie podlegają naprawie gwarancyjnej.

10.	Poza warunkami gwarancji kupującemu nie przysługują żadne odszkodowania.
11.	W przypadku przysłania do serwisu sprawnego urządzenia, niepodlegającego naprawie gwarancyjnej użytkownik może zostać popro-

szony o zwrot kosztów sprawdzenia urządzenia, oraz zwrot kosztów odesłania urządzenia z serwisu do użytkownika.
12.	W przypadku nieuznania przez gwaranta uszkodzenia za zawinione przez producenta, użytkownik może zostać poproszony o zwrot 

kosztów transportu do serwisu i zwrot kosztów odesłania urządzenia do użytkownika.
13.	Naprawa gwarancyjna zostanie wykonana w terminie 14 dni roboczych, licząc od dnia dostarczenia urządzenia do serwisu, z wyłą-

czeniem szczególnych przypadków, kiedy wada nie ma charakteru trwałego i konieczna jest dłuższa diagnostyka urządzenia.
14.	W ramach realizacji uprawnień wynikających z gwarancji, Gwarant może dokonać naprawy urządzenia, wymiany urządzenia na 

nowe lub zwrotu ceny zakupu urządzenia potwierdzonej dokumentem zakupu. W takim przypadku zwrot ceny zakupu stanowi 
wykonanie uprawnień Kupującego wynikających z niniejszej gwarancji.

15.	Gwarant nie udziela informacji o stanie realizacji naprawy, jak i przebiegu samej naprawy wysłanego do serwisu urządzenia.

16.	Jeżeli użytkownik posiada adres e-mail prosimy o podanie go poniżej:  
 
 
Adres e-mail użytkownika: �

17.	Podanie adresu przez użytkownika ułatwi komunikację z serwisem i może przyspieszyć naprawę.

18.	�Kontakt do ogólnopolskiego serwisu: tel./fax 22 632 86 09, e-mail: serwis@dambat.pl  
Godziny pracy: poniedziałek–piątek 7.30–15.30

TYP URZĄDZENIA:				    NR. PRODUKCYJNY:

DATA SPRZEDAŻY (miesiąc słownie) 			   PIECZĘĆ I PODPIS SPRZEDAWCY 
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Notatki



dambat.pl biuro@dambat.pl biuro / office  +48 22 721 11 92


